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  نقد و بررسي
 الفارسي و العربي الادبين في تطبيقيه دراسات المقارن، الادب

  *حجت رسولي

  چكيده
ازجمله آثار قابل توجه در موضوع ادبيات  ،الدين جمالاثر محمد سعيد  ،المقارن الادب

نويسنده مباحث را با رويكرد مكتب . منتشر شد 1990بار در  نخستينتطبيقي است كه 
مشخصـات  اگرچه ايـن اثـر   . فرانسه و با تأكيد بر ادبيات فارسي و عربي نگاشته است

كه به عنوان  اينولي با توجه به اهميت مباحث آن و با عنايت به  ،كتاب درسي را ندارد
نقد و بررسي آن به منظور تبيين نقـاط قـوت و    ،درسي قابل استفاده است كمككتاب 

العمـل شـوراي بررسـي     دسـتور نقد اين كتاب بر اساس . نمايد مي ضعف آن ضروري
محتوايي با مراجعه به متن اثر و با كمك ساير آثار مكتوب متون در دو سطح شكلي و 

بررسي كتاب نشان داد كه اين اثر در شكل و . فارسي آن انجام پذيرفت ةويژه ترجم هب
محتوا فاقد مشخصات كتاب درسي است و بر اساس منابع پيشين عربـي بـه نگـارش    

 اسب و جامعيت مباحثاز نظر تن .شود نمي  ديدهآن  آوري چنداني در نوو  است درآمده
بودن دو بخش نظري و عملي در مباحث   داراقوت اثر  ةنقط. هايي دارد ضعف نقطه نيز

  .يت داشتن ادبيات فارسي پس از ادبيات عربي استرو محو
  .الدين، نقد و بررسي، كتاب درسي جمالادبيات تطبيقي، محمد سعيد  :ها كليدواژه

  
  مقدمه. 1

اسـت از محمـد    ياثـر  نـام  يو الفارس ـ يالعرب ينالادب يف يقيهدراسات تطب ،المقارن الادب
 1990كـه در سـال    ،مس قـاهره ش ـ يندانشگاه ع ياتادب ةاستاد دانشكد ،الدين جمال يدسع

                                                                                                 

  h-rasouli@sbu.ac.irدانشيار دانشگاه شهيد بهشتي  *
  12/5/1393 :، تاريخ پذيرش 14/3/1393 :تاريخ دريافت
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عربي و گاهي اروپايي و بـر اسـاس رويكـرد     اين اثر با تكيه بر منابع عمدتاً. رسيد  چاپ  به
زبان و با  عربكه خود  ،نويسنده. مكتب فرانسه در ادبيات تطبيقي به نگارش درآمده است

 او. اسـت زبـان عربـي و فارسـي را محـور مباحـث قـرار داده        ،زبان فارسي نيز آشناست
بي بـه آن  زبان عر كه در ،هاي عملي بحث ،بخش نخست كتاب بر مباحث نظري در علاوه

 ،مراتب بهعملي، حجم مباحث  .را موضوع بخش دوم كتاب قرار داده است ،تطبيقي گويند
در ميان پس از اثر معروف غنيمي هلال و طه ندا،  اين كتاب،. بيش از مباحث نظري است

در  ،موضوع ادبيات تطبيقي در جهان عرب منتشر شدهبا دوم قرن بيستم نيمة كه در  آثاري
هـاي   سالاين اثر در . جويان و محققان است خواندني و قابل استفاده براي دانشآثار زمرة 

، در محافـل ادبـي  آن فارسـي   نسـخة اخير به زبان فارسي نيز ترجمه شده و متن عربـي و  
 شـمار كتاب درسي بـه معنـاي خـاص بـه      المقارن الادب .شده است شناختهبراي محققان 

 جويـان  دانـش  بـه  تطبيقـي  ادبيـات  درساسـتادان   ياز سـو  كه اينبا توجه به  اما ،آيد نمي
  .نمايد مينقد و بررسي آن ضروري  ،شود مي  معرفيهاي عربي  گروه

هـاي   چـاپ اصلاح و تغييـر آن در  موجب نقد و بررسي اين كتاب بعيد است اگرچه 
محققــان و  ،در شــكل و محتــوا ،آننمايانــدن نقــاط قــوت و ضــعف شــود، امــا بعــدي 
كه در نقـد و بررسـي ايـن     چنان. آگاه خواهد كردجويان را از ارزش علمي اين اثر  دانش

 ،باشـد  داشـته  رود اثري كه نقاط ضعف زياد و غير قابل اغماض ميها انتظار  كتابدست 
از  كاسـته شـود،  درسـي   كمكبه عنوان كتاب درسي يا آن ارزش علمي از كه اي  گونهبه 

آن جانشـين  و آثـار معتبرتـري    دگـرد  مـي خارج  درسي كمكهاي درسي و  كتابگردونة 
تـر مـورد    شـود بـيش    اثري كه نقاط قوت و ارزش علمي آن اثباتچنين  هم. خواهد شد

هاي درسـي   كتابنقد  ،صورت در هر .خواهد گرفتقرار جويان  عنايت مدرسان و دانش
و ارزش اثـر امـري    ،اهميـت  ،از جايگـاه  خوانندگانو كمك درسي حداقل براي آگاهي 

  .ضروري است
العمل شوراي بررسي متون درسي در پژوهشگاه علـوم انسـاني    دستوراين اثر بر اساس 

بدين . هاي تحليل محتوا به شمار آورد روشتوان آن را از نوع  مي كهشود  مينقد و بررسي 
شـود و نقـاط قـوت و     مي ترتيب كه ابتدا شكل و ساختار اثر به عنوان كتاب درسي بررسي

متنـي   درونفرامتنـي و   ةزاوي ـسـپس محتـواي اثـر از دو     ؛شـود  مي هاي آن مشخص كاستي
 ، وهاي اسـلامي  آموزه ،بررسي رويكرد كتاب از منظر فرهنگ ايرانيدر اين . شود مي  بررسي

  .رويكردهاي ديني و مذهبي اهميت خاص خود را دارد
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 ـ اختصـار بـه معرفـي و ارزش    بهاين كتاب ة ترجممقدمة پور و كياني در  حسام ابي اثـر  ي
 تحقيـق در منـابع در دسـترس بـا     چنـين  هـم . توان آن را نقد اثر دانست نمي ، امااند پرداخته
  .نشد برخورد باره اين در مستقلي

  
  مشخصات كلي. 2

بـا تأكيـد بـر    و موضوع ادبيات تطبيقي با  ،طور كه از نامش پيداست همان، المقارن الادب
و مقدمـة مؤلـف   كـه از   چنـان  ،ايـن اثـر  . و ادب عربي و فارسي نوشته شـده اسـت   زبان

هجـري   1410ميلادي برابر بـا   1989در  ،آيد مياطلاعات پشت جلد چاپ نخست آن بر
بـدون   2005بـا تغييـرات مختصـر و در سـال     » التوزيع و شرنلل ثابت دار«قمري از سوي 
اي كـه مـا آن را    نسـخه  .چـاپ شـده اسـت   در قاهره تجديد » دارالهدايه«تغيير از سوي 
 صـفحه  215و در  است كه در قطع رقعي 2003كنيم مربوط به چاپ  مي بررسي و تحليل
 در چهار فصـل و  باب نخست :باب استدو كتاب شامل يك مقدمه و . منتشر شده است

تنظـيم  در چهار فصـل   مباحث عملي است كهشامل باب دوم  ؛مباحث نظري استشامل 
فهرسـت اعـلام و   كتاب فاقـد   اين. فهرست مطالب استنيز بخش كتاب  پايان. شده است

  .هاست فهرستساير 
  

  لفؤمآشنايي با . 3
 ،ادبيات دانشگاه عين شمس قاهرهدانشكدة استاد  ،الدين جمالكتاب محمد سعيد مؤلف 

زبان و ادبيات فارسي در همين دانشگاه در مقطع كارشناسـي  رشتة ميلادي در  1961در 
ادبيات و زبان فارسـي گرفـت و در   فلسفة ميلادي دكتراي  1972در  .التحصيل شد فارغ

او . استادي نائل آمددرجة به  1982در و  مشغول شدهمان دانشگاه به تدريس و تحقيق 
عمـده   .كـرد هاي كشورهاي عربي مانند عربستان سعودي و قطر نيز تدريس  دانشگاهدر 

موضوعاتي كه در دانشگاه عين شمس تدريس كرد عبارت بود از دستور زبـان فارسـي،   
زمـين، منطـق و روش    مشـرق اسـلامي در  انديشـة  متون ادبي فارسي، تـاريخ، تمـدن و   

الـدين آثـار متعـددي بـه      جمـال از محمد سعيد  .و ادبيات تطبيقي ،شناسي شرقتحقيق، 
ترين  مهم. و انگليسي منتشر شده است ،فارسي ،هاي عربي زبانصورت كتاب و مقاله به 

  :ازاند  هاي او عبارت كتاب
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 ـ يهلمحمد اقبال، ترجمه عن الفارس الخلود رساله أو ،جاويدنامه .1 مـع دراسـه    يـه العرب يال
مكتبـه الشـروق    يـه؛ م؛ الطبعـه الثان  1974 ،مصر ي،دار سجل العرب ي؛الطبعه الاول يه،نقد يليهتحل
 .م 2006 ،مصر يه،الدول

 الثانيه، الطبعهم،  1975 ،مصر العرب، سجل دار الاولي؛ هالطبع ،ايران في الاسماعيليه دوله. 2
 .م 2000، مصر الثقافيه، الدار

 بالاشـتراك  العربيـه،  الترجمـه  تحقيـق  الطوسي، الدين لنصير ،المنطق في الاقتباس اساس. 3
 .م 1995 للكتاب، المصريه الهيئه الاول، الجزء
بالاشـتراك، المكتبـه    يزيهلمحمد اقبال، ترجمه عن الانجل ،ايران في الفلسفي الفكر تطور. 4

 .م 1986 مصر الثقافيه،
 القلـم  دار الثالثـه،  الطبعه ،الفارسي و العربي الأدبين بين تطبيقيه دراسات ـ المقارن الأدب. 5
 .م 2005 بمصر
 الـدار ، المقـارن  الأدب و الاسـلامي  الفكـر  فـي  مقالات عربيه لوحه علي فارسيه شنقو. 6

 .م 1998 ،مصر الثقافيه،
 .م 2005 ،مصر الثقافيه، الدار الاسلامي، الفكر في دراسات ،تفرق ما جمع .7
 .م 2003 ،الثالثه الطبعه دارالهدايه، ،الازدهار عصور في الفارسي الشعر أعلام. 8
نوشـته اسـت،   آن را بـه زبـان فارسـي    لـف  ؤممقالاتي كـه   مجموعهمقالات فارسي، . 9

 .م 2009 ،دارالهدايه، مصر
زبـان مشـفق بـه زبـان و ادبيـات و       عـرب نويسندگان  يكي ازالدين  محمد سعيد جمال

ادبيـات فارسـي آشـنايي     وزبان با كه  او،. استند و آشناي به زبان و ادبيات فارسي م علاقه
آن بـا زبـان و    زبان و ادب فارسي و پيونـد  ةدربارهنگام داوري  شدر تحقيقات، داردخوبي 

اي كـه   مقدمهاين موضوع در . نمايد مي كند و حق مطلب را ادا مي ادب عربي منصفانه رفتار
  :فارسي اين كتاب نوشته كاملاً هويداست ةترجم در 2009در سال 

شناسي و انساني ژرف است جايگاه  زيباييهاي معنوي و  ارزشادبيات فارسي كه سرشار از 
  .)40: 1389 ،الدين سعيد جمال(تطبيقي ادبيات جهان دارد هاي  پژوهشبلندي در 

به برخي آثار  »نظير ادبيات فارسي كمشاهكارهاي «الدين با اطلاق عنوان  جمالسعيد 
منـد فيتـز جرالـد در     مهم تاريخي ادبي به شيفتگي گوته به حافظ و اقدام مهـم و ارزش 

 جهانيان با شاهكارهاي ادب فارسـي كند كه موجب شده  مي رباعيات خيام اشارهترجمة 
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چنـين نيرومنـد و    اگر پيوند ادبيات غرب با فارسي اين«گيرد كه  مي نتيجهاو . آشنا شوند
  » ؟پــس بــراي پيونــد ميــان ادبيــات عربــي و فارســي چــه بايــد گفــت ،گســترده اســت

و  زبان ،پيداست شطور كه از فهرست آثار و تأليفات همان. )40: 1389 ،الدين سعيد جمال(
را به موضـوعات مربـوط بـه ايـران و      شآثارعمدة ادب فارسي محور تحقيقات اوست و 

الـدين را بايـد از    جمـال رو محمد سعيد  ايناز . زبان و ادبيات فارسي اختصاص داده است
  .گزاران به فرهنگ و ادب ايران برشمرد شيفتگان و خدمت

  
  هاي نگارش اين اثر زمينه. 4

ادبيات تطبيقي در جهان عرب پس از آن آغاز شد كه حوزة و نگارش در  ،تحقيق بحث،
ويـژه   بـه نويسندگان و محققان از راه سفر يا ترجمه با مباحث ادبيات تطبيقي در غـرب  

چهـل  دهـة  اول قرن بيستم و به طور مشخص به نيمة آن به پيشينة فرانسه آشنا شدند و 
  .گردد مياين قرن باز
انـد   بـرده گامان اين مطالعات را معرفي كنند و از كساني نيز نام  اند پيش وشيدهكمحققان 

 ةمقايس ـبرخي در مباحث تطبيقي بـه  لفان ؤماز ميان نويسندگان و . )167 :1992الخطيب، (
 هـلال  غنيمي المقارن الادبترين آنان بايد از  اند كه از مهم پرداختهميان زبان فارسي و عربي 

محمـد   ونـدا   طـه ، يعبدالسلام كفاف ،العشماوي زكي محمدو آثار نويسندگاني چون ) 1953(
  .نام برد العاكوب يسيع و ،عبدالرحمن محمد يمابراه ،جمعه يعبد

 ادبيـات  تاريخچـة و  يـف در تعر يمعمولاً پس از طرح مباحث مقـدمات  يسندگاننو اين
 اند دادهاختصاص  يو عرب يفارس ياترا به موضوعات مربوط به ادب يفصول يافصل  يقيتطب
 را اهتمام ترين بيش عربي، و فارسي ادبيات مباحث در ،آنان ياندر م ندا طه آيد مي نظر به كه

  .دارد سبق فضل ينهزم يندر ا هلال غنيمياگر چه  ؛داشته است
موضوعات مرتبط  ةاين آثار و در ادام ةسلسلالدين در  جمالمحمد سعيد  تطبيقي ادبيات

  .با زبان فارسي و عربي نوشته شده است
آثـاري   چنـين  زبانـان در  عربزبان و ادبيات فارسي از سوي دربارة بحث و تحقيق 

انـد،   پرداختـه محققان جهان عرب كه به ادبيات تطبيقـي  عمدة . امري بسيار طبيعي است
تأثيرگذاري و تأثيرپذيري ميان آثار و مقايسة اند كه اساس آن بر  بودهپيرو مكتب فرانسه 
  .ادبيات ملل است
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ويـژه آثـار    بـه  ،ادبيـات غـرب  ر دادبيات شرق و تـأثير آن  مسئلة زمين نيز  مغربدر 
 .در ضمن مباحث تطبيقي مطـرح شـده اسـت    ،زبان فارسيشاعران و نويسندگان بزرگ 

ادبـي   هـاي انگليسـي يـا فرانسـوي آثـار      ترجمهحتي برخي از نويسندگان عرب ابتدا با 
نويسندگان عرب هنگامي كه به مباحـث ادبيـات تطبيقـي     ،بنابراين. اند شدهفارسي آشنا 

زيـرا تأثيرگـذاري زبـان و ادب     ؛طبيعي بود كه به سراغ زبـان فارسـي بياينـد    ،پرداختند
ميزان اهتمـام   ،در اين ميان. فارسي در ادبيات عربي و تأثيرپذيري از آن كاملاً هويدا بود

در  ،اتفاقاً. اين موضوع به ميزان آشنايي آنان با زبان فارسي بستگي داشت نويسندگان به
زبـان فارسـي و آمـوزش آن رونـق خاصـي       ،ويژه در مصر به ،به بعد 1350دهة هاي  سال

همين امر موجب شد كه بسياري از نويسندگان مستقيماً با آثار ادبي فارسـي آشـنا   . داشت
محمد سعيد . بزننددست زبان و ادب فارسي و عربي مقايسة شوند و سپس به تأليفاتي در 

اهتمـام بـه زبـان فارسـي در ميـان نويسـندگان       ادامـة  كـه   ،الدين در چنين شرايطي جمال
را بـه پـژوهش در ادبيـات عربـي و      شتحقيقات خود را انجـام داد و اثـر   ،زبان بود عرب

  . كردآن را منتشر  1989فارسي اختصاص داد و در سال 
 منـابع آن بـه شـمار    ،انـد درواقـع   شـده آثاري كه پيش از اين كتاب منتشـر   ،رو  ايناز 

الدين علاوه بـر منـابع قبلـي از منـابع فارسـي و برخـي منـابع         جمالمحمد سعيد . آيند مي
منـد و قابـل    اگر چه اين اثر در ميـان آثـار مشـابه اثـري ارزش    . برده است  بهرهاروپايي نيز 

اثر غنيمي هـلال   ،يقين به .گيرد نمييك قرار  درجهبرجستة ولي در رديف آثار  است،توجه 
اين اثر در مقايسه . داردچنان جايگاه والاتري  در ميان آثاري كه پس از وي منتشر شده هم

طـه نـدا در    تطبيقـي  ادبيـات با آثار پس از غنيمي هلال نيز برتري چنداني ندارد و حداقل 
ري را كسب كرده است كـه بـه جامعيـت آن از    تر و جايگاه بالات مقايسه با آن شهرت بيش

شايد علت برتري آثار پيشـين  . گردد ميسو و اتكا به منابع دست اول از سوي ديگر بر يك
منتشر شده است يعني حداقل قريـب   1989زيرا اين اثر در  ؛ها برگردد به زمان نگارش آن

ولـي از نظـر سـبك و     ،سال پس از طه ندا 20تر از  سال پس از اثر غنيمي هلال و كم 40
كه در اين مدت مباني  حال آن .بودن مطالب و روش تفاوت چنداني با آثار پيشين ندارد  نو

عنوان مكاتـب ادبيـات تطبيقـي دگرگـوني زيـادي يافتـه اسـت و        با نظري ادبيات تطبيقي 
ولـي سـعيد    ،انـد  شـده مكاتب متعـدد در برابـر مكتـب فرانسـه سـر برافراشـته و تثبيـت        

نويسـندگاني  شـيوة  الدين سبك و مبناي كار خود را مكتب فرانسه قرار داده است و  جمال
  .است  گرفته    پيچون غنيمي هلال و طه ندا را 
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  تحليل دروني. 5
: »الاول الباب«عنوان بخش نخست با : از دو بخش اصلي تشكيل شده است الادب المقارن

نيـز  بخـش دوم   ؛نظري و مقدماتي استمباحث شامل  »الاسلاميه الآداب و المقارن الادب«
بـه بيـان   . گيـرد  مـي  را دربـر مباحث عملـي   »التطبيقيه الموضوعات«: »الثاني الباب«با عنوان 

هايي عملـي   نمونهدر باب دوم  ،مباني نظري در باب اول مطرح شده و بر اساس آن ،ديگر
  .بررسي شده است

كيفيـت پيـدايش   : آن چنين است ةباب اول شامل چهار فصل است با عناويني كه ترجم
ادبيات تطبيقي، ادبيات تطبيقي و خدمت به ادبيات اسلامي، ادبيات تطبيقي و ادبيات معاصر 

  .و ادبيات تطبيقي ،هاي تحقيق روشها و  زمينهعربي و 
باب دوم شامل چهار فصل است كه در هر فصل يكي از موضوعات مهم ادبي به بحث 

هاي آن به  ترجمهاقبال، رباعيات خيام و  رسالةالخلود يا دنامهجاوي ةمنظوم. كشيده شده است
موضـوعات   اوو محمد عبـده و آثـار    ،زبان عربي، ليلي و مجنون در ادبيات عربي و فارسي

  .باب دوم است
كه نگارد  مي »كيفيت پيدايش ادبيات تطبيقي«نويسنده در باب نخست فصلي را با عنوان 

مباحـث  . كند مي پيدايش ادبيات تطبيقي خودداريتاريخچة از بيان  ،بر خلاف انتظار ،در آن
گيـري   شـكل  ،سير تحول آن ،نظران غربي در پيدايش ادبيات تطبيقي صاحبنقش ، تاريخي

هـاي ادبـي و    انجمنو  ،آثار مهمي كه در اين زمينه منتشر شده است ،مكاتب ادبيات تطبيقي
ولي نويسنده . ستها خواننده منتظر طرح آنجمله موضوعاتي است كه  هاي مهم از كنفرانس

تعصب «شود با عنوان  مي گويي اهميت چنداني براي بيان آن قائل نيست و وارد بحثي ديگر
رغم تعصبات ملي   بهكند كه چرا و چگونه  مي و اين مطلب را مطرح »ملي و ادبيات تطبيقي

 يقـي تطب يـات ادب بود، مخالف تطبيقي ادبيات روح با كه نوزدهم، و هجدهمقرن  ياروپا در
گرايش ادباي غربي به ادبيات يونان و لاتين را  ،و در پاسخ ؟نهاد يآمد و رو به بالندگ يدپد

سـاز پيـدايش ادبيـات تطبيقـي      زمينـه ها و عامل غلبه بر تعصـبات ملـي و    اشتراك آننقطة 
  .داند مي شمارد و فرانسه را مهد آن ميبر

ه سراغ ارتبـاط ادبيـات تطبيقـي در غـرب بـا ادبيـات       نويسنده در فصل دوم بلافاصله ب
و عقيده دارد كه ادبيات اسلامي در مطالعات ادباي غربي در كـانون توجـه   ا .رود مي اسلامي

كه در ابتدا به ارتبـاط ادبيـات ملـل اروپـايي توجـه داشـتند و        رغم اين  بهآنان قرار داشته و 
به اين نكته اهتمام  ،شده مي مباحث آنان مطرحهمواره تأثير منابع شرقي در ادبيات غربي در 
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 .ادبيات اروپا داشته اسـت  وترين تأثير را در ادبيات شرقي  اند كه ادبيات اسلامي بيش داشته
در ادبيـات غربـي جـزو     ،اعم از داستان و شـعر  ،پاي ادبيات اسلامي رد ةمطالعاز همان جا 

ايـن   ،البتـه . يي به خود اختصاص دادمندان غربي قرار گرفت و جايگاه والا تحقيقات دانش
نقش . گردد ميبه قرون وسطي و پيش از آن برو اي بسيار طولاني است  پيشينهارتباط داراي 

آن در تبادل فرهنگي ميان شرق و غرب از جمله شواهد مهم اين مطلب است كه نويسـنده  
ادبيـات شـرق و    دهد و سرانجام به استمرار تبادل ادبي ميـان  مي مبحثي را به آن اختصاص

هـاي   ديـدگاه پردازد و سرانجام تأثيرپذيري ادبيات معاصر عربي از ادبيات غربي و  مي غرب
 ســپس. كنــد مــي آثــار ســلبي و ايجــابي ايـن تأثيرپــذيري را مطــرح  و آن ةدربــارمختلـف  

شدن در برابر آنـان    بگيرد كه تأثيرپذيري از ادبيات ساير ملل لزوماً به معناي مغلو مي  نتيجه
ات بي ـادبا حفظ هويت و جوانب ايجـابي   توان مي بلكه ،دادن هويت ادبي نيست  دست  ازا ي

  .از ادبيات ساير ملل در تحول ادبيات بهره برد ،ملي
آن  هـاي  روش و تطبيقـي  ادبيات تحقيقاتيهاي  زمينهبه  ،اين باب در فصل چهارم ةادام

بلكه تكرار همان مباحثي است  ،شود نمي يدهدر آن د اي تازهمطلب  يچاختصاص دارد كه ه
طـرح موضـوعات ادبيـات تطبيقـي و     . شود مي هاي ادبيات تطبيقي ديده كه در عموم كتاب

دو اثر ادبي  ةو شرايط مقايس ؟توان به مطالعات تطبيقي پرداخت مي هايي زمينهكه در چه  اين
سـرانجام   و ؟و محقق ادبيات تطبيقي بايد داراي چه خصوصيات و امتيازاتي باشد ؟چيست

تطبيقي براي مبتديان مباحث پاياني باب نخست است كه عمومـاً   ةمطالعكاري براي  ه را ةارائ
هـا نيـز    زمينـه و  ،كارهـا  راه ،شرايط .هاي مكتب فرانسه است ديدگاهمنطبق بر  ،از نظر روش

  .مطرح شده است... و  ،طه ندا ،هلالهمان است كه در آثار افرادي چون غنيمي 
نويسنده مايل نيست به مباحـث   ،اين نگاه گذرا به مباحث باب اول پيداست كه از چنان

كـه بـراي    نظري ادبيات تطبيقي و خصوصاً سير تحول آن و مكاتب ادبي بپـردازد؛ حـال آن  
پـردازد،   مـي  چنين كه ابتدا به مباحث نظري و سپس به مباحث تطبيقي يـا عملـي   اينكتابي 

خصوصاً اگر به اين اثر . حث عملي بسيار ضروري استتبيين مباني نظري براي ورود به مبا
جويـان ايـن    زيرا دانش. شود مي اهميت اين موضوع دوچندان ،از منظر كتاب درسي بنگريم

شـدت   بـه  ،شوند مي كه با الفباي اين بحث آشنا ،ويژه در مقطع تحصيلي كارشناسي بهدرس 
هـاي مختلـف و    ديدگاهنيازمند شناخت تاريخ پيدايش ادبيات تطبيقي و مراحل تحول آن و 

اي  مقايسـه مكتبي كه بر اسـاس آن مطالعـات عملـي و     :مكاتب مشهور هستند و بايد بدانند
  ؟شود چه مباني و اصولي دارد مي انجام
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صلي را با عنوان بحث نسبتاً مف ،است كه مترجمان كتاب در مقدمه سببشايد به همين 
اند نقصان باب اول كتـاب را برطـرف    كوشيدهاند و  گشوده »هاي مهم ادبيات تطبيقي مكتب«

  ).12: 1389 ،الدين سعيد جمال(سازند 
در فصل اول . باب دوم كتاب به موضوعات تطبيقي و مباحث عملي اختصاص دارد

» لمحمد اقبال الخلود رسالة او جاويدنامهمنظومه  يو مصادره ف المعراج«اين باب با عنوان 
را معرفي كرده و سپس منابعي كه در نگارش آن تأثير داشته  نامه جاويدنويسنده نخست 
ترين اثر اقبال دانسته و بـه قـول يكـي از ناقـدان      را مهم جاويدنامهاو . را برشمرده است
 هـاي  زبـان شرق ناميده است كـه بـه علـت اهميـت آن بـه       الهي كمديپاكستاني آن را 

  .ترجمه شده استگوناگون 
: كنـد  مي اصلي تقسيمدستة را به دو  جاويدنامهترين منابع تأثيرگذار در  نويسنده مهم

كند كه  مي اشارهاو  .منابع مربوط به ادبيات اروپايي. 2 ؛منابع مربوط به ادبيات اسلامي .1
ترين استفاده را از ادبيات اسلامي كرده اسـت و   و مضمون بيشمحتوا از نظر  جاويدنامه

تـرين   مهـم  ،به هـر حـال  . از نظر شكل و قالب فني از ادبيات اروپا بهره برده استفقط 
الـدين معـراج پيـامبر     جمـال در مضمون و معنـا از نظـر محمـد سـعيد      نامه جاويدمنابع 
ماننـد   اسـت؛  جملـه آثـار صـوفيانه    ازگونـاگون  هـاي   نامـه  معـراج و سپس  )ص( اكرم

و  ،سنايي غزنـوي  معراج ،عربي يند معراجعطار،  الطير منطق ،بايزيد بسطامي نامة معراج
  .يابو العلاء معر الغفران رسالةسرانجام 
تأثير گذاشته عبارت است  جاويدنامهدر ساختار از نظر نويسنده ترين منابع غربي كه  مهم

  .دانته الهي كمديو  ،از گوته فاوست، لتونيم گمشدة بهشتاز 
بـه موضـوع    »الحـديث  العربي الادب في ترجماتها و الخيام رباعيات« فصل دوم با عنوان

 ،در ايـن فصـل  . اسـت  نمونه انتخـاب شـده   براي يامخ رباعيات ترجمه اختصاص دارد كه
افكار او را بررسي كرده اسـت و بـا طـرح    آرا و نويسنده نخست به معرفي خيام پرداخته و 

افكار اسـلامي زمـان خـويش    نمايندة خيام نتيجه گرفته است كه خيام دربارة مختلف آراي 
 .)110 :1989الدين،  جمال( زيادي كرده استاستفادة دشتي  يامبا خ دمياز كتاب او . است
  .اختصار مطالبي را آورده است بهنيز  خيام رباعياتچنين در خصوص مستندات  هم

از كار فيتز جرالد آغـاز كـرده و اشـاره كـرده      خيام رباعياتهاي  ترجمهنويسنده در بحث 
هـاي   ديـدگاه بـه عربـي ترجمـه شـده اسـت و       خيـام  رباعياتهاي انگليسي  ترجمهاست كه 

سـپس بـه   . جرالد در خصوص خيام و رباعياتش در زبـان عربـي انعكـاس يافتـه اسـت       فيتز
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 هاي مستقيم و غير ترجمه. از اصل فارسي اشاره كرده است يامخ رباعياتهاي عربي  ترجمه
  .شود مي مستقيم و مترجمان رباعيات از جمله مطالبي است كه در اين فصل ديده

 مجنـون  و ليلي ةمنظومبه  »الفارسي و العربي الادبين في ليلي مجنون«فصل سوم با عنوان 
. اين منظومه با اشعار عربي مجنون ليلي اختصاص دارد ةمقايسنظامي گنجوي و منابع آن و 

ابوالفرج اصفهاني  الأغانيويژه از كتاب  بهآوردن ادبيات عربي از منابع قديم  نويسنده پس از
بـه سـرايندگان    سـپس . پـردازد  مـي  و معرفي منشأ اين داستان به انتقال آن به ادبيات فارسي

پـس از معرفـي نظـامي و هـدف او از سـرودن       .كند مي منظومه مانند نظامي و جامي اشاره
 ،هاي صوفيانه در ايـن منظومـه   انديشههاي آن و تأثير فرهنگ ايراني و  ويژگياش و  منظومه

گيـرد كـه    مي شمارد و نتيجه ميفارسي و داستان عربي را بر ةمنظوموجوه تشابه و اختلاف 
اخلاقي داستان است كـه   ةجنبچه نظامي را بر آن داشته كه اين داستان را به شعر درآورد  آن

افـزون بـر    .به موضوعي ادبي به زبان فارسي تبديل كرده اسـت  آن را از موضوعي تاريخي
اي به وزن واحد در قالب  منظومهپارچه و  عربي را به داستان يك ةپراكندكه نظامي اشعار  اين

نويسـنده  . يـر داده اسـت  يهـا را تغ  مثنوي درآورده و اضافاتي را بـدان افـزوده و شخصـيت   
ها و تغييرات نظامي را ضـرورت انتقـال موضـوع از     افزودهاي از نويسندگان،  عدهبرخلاف 

دانـد و عقيـده دارد كـه ايـن      مـي  سازي موضـوع  بوميادبي به ادب ديگر دانسته و از لوازم 
بلكه داستاني متناسب با فرهنـگ و ادب   ،كاهد نمياضافات و تغييرات از ارزش كار نظامي 

  .آفريند مي عصر نظامي به زبان فارسي
بـه   »الفارسـيه  الثقافة و عبده محمد الشيخ مرموق عربي مترجم« فصل چهارم با عنـوان 

ادبيـات تطبيقـي   حوزة دو زبان در با شخصيتي اختصاص دارد كه به عنوان مترجم آشنا 
ــي بررســي ــن . شــود م ــنايي فصــل، در اي ــده و آش ــي محمــد عب ــس از معرف ــا  اش پ ب

كند و به بازتاب فرهنگ ايراني و  مي اشارهاو الدين در  جمال سيدالدين به تأثير  جمالسيد
آشنايي عبده با زبان فارسـي و فرهنـگ   نتيجة پردازد كه  مي الوثقي ةعرومجلة افغاني در 

  .ستاوايراني و تأثير آن در مقالات 
نويسنده در اين چهار فصل بر اساس مكتب فرانسه و با استفاده از منابع عربي و فارسي 

تسـلط  . شـده را بررسـي و تحليـل كنـد     مطرحكوشد موضوعات  مي و گاهي منابع اروپايي
. راحتـي بهـره ببـرد    بـه از منابع اصلي فارسـي   تانويسنده بر زبان فارسي موجب شده است 

در حد اما  ،اند دادههايي است كه معاصران انجام  تحليلمنابع معاصر و  شمنابعگاهي اگرچه 
  .نيز استفاده كرده است يضرورت از منابع قديم
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  بررسي شكلي ـ قد و ارزيابين .6
يك اثر علمي براي مطالعه  منزلة يكي به :پذير است امكانبررسي شكلي اين اثر از دو منظر 

  .يك كتاب درسي مثابةو استفاده و ديگري به 
به عنوان يك اثر علمي كه بتواند بـر سـطح معلومـات     و داراي طرحي كلي استكتاب 

مشـكل سـاختاري    ،منـد شـوند   بهـره جويان بتواننـد از آن   مندان بيفزايد و حتي دانش علاقه
در  :اسـت به دو بخش اصلي نظري و عملي تقسيم شـده  كتاب مباحث . توجهي ندارد  قابل

در حدي كه نويسنده براي مباحث عملي ضـروري   ،مباحث نظري مقدماتي ،بخش نخست
ار موضوع اگرچه مباني نظري ناقص است و در بخش عملي چه .مطرح شده است ،دانسته

مربـوط   موضـوع نخسـت  . مند است انتخاب موضوعات هدف ،متفاوت انتخاب شده است
 بهره برده، اعم از شرقي و غربي ،به عنوان اثري كه از منابعي مختلفكه ، جاويدنامهاست به 

به ترجمه در ادبيات تطبيقـي  است كه  خيام رباعياتدربارة موضوع دوم  ؛استمطرح شده 
موضـوع سـوم بـه     ؛هاي يك اثر در زبان ديگر بررسي شده اسـت  ترجمهاختصاص يافته و 

بـه  نيز موضوع چهارم ؛ در ادبيات ملل مختلف مربوط است »ليلي و مجنون«داستان بررسي 
به عنوان مترجم و محقق و تأثيرپذيري او از ادبيات ديگر و انتقال آن بـه  محمد عبدو نقش 

نويسنده كوشيده است در بخـش عملـي   راين، بناب. يافته استادبيات ملت ديگر اختصاص 
  . تنوع را رعايت كند

 ،در بـاب دوم  .تطبيق دارد» فهرست مطالب«باب نخست تا حدي با  محتواي مطالب در
تطـابق  اند، محتواي مطالب با فهرست مطالب  اگر چه مطالب از نظر ايجاز و اطناب متفاوت

انتظـار   امحتـو گاهي  حدي كه  تاهاي باب نخست بسيار مختصر است  بخش. تري دارد بيش
چه مباحث در برخـي فصـول    اگر ،در بخش عملي ، اماكند نميخواننده را از عنوان برآورده 

  .اند مباحث نسبتاً جامع اما ،كشد مي به اطناب يكمانند فصل 
  

  ارزيابي به عنوان كتاب درسي. 7
بـه عنـوان يـك اثـر علمـي كـاملاً       آن ارزيابي اين اثر به عنوان يك كتاب درسي از ارزيابي 

شايد نويسنده نيز آن را . ساختار يك كتاب درسي را ندارد ،زيرا به هيچ وجه ؛متفاوت است
هـاي   چـه در كتـاب   آن ؛بندي درسي نـدارد  تقسيمكتاب . به عنوان كتاب درسي ننوشته باشد

يا انتظاراتي كه در  ،آيد مي كه در ابتداي فصل ،د مانند اهداف هر فصلشو مي درسي رعايت
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 ،اگرچه پايـان برخـي فصـول   . رود اصلاً در كتاب وجود ندارد مي جويان هر فصل از دانش
 ولي گاهي به عنوان نتيجه مطـالبي  ،گيري دارد نتيجه ،باب دوم ةچهارگانهاي  خصوصاً فصل

كتـاب فاقـد تمـرين و    . آيـد  مـي  اي جملهآيد و در برخي فصول بدون عنوان نتيجه چند  مي
اگرچـه در پايـان بـاب نخسـت و در     . آيـد  مـي  آن به شمار نقصترين  آزمون است كه مهم

از جـدول و تصـوير و    ،ولي در كـل  ،خورد مي لاي برخي فصول چند جدول به چشم هلاب
اي كـه بايـد در ارزيـابي كتـاب      مسـئله ترين  مهم. استكافي استفاده نشده  ةاندازنمودار به 

  .هاي مصوب درسي ادبيات تطبيقي است نظر قرار گيرد تناسب آن با سرفصل   در
هاي درس  به عنوان سرفصل ذيلهاي مصوب وزارت علوم عناوين  در آخرين سرفصل

  :دو واحدي ادبيات تطبيقي آمده است
 ؛تعريف ادبيات تطبيقي. 1
 ؛ادبيپيوندهاي . 2
 ؛مقايسه ميان زبان فارسي و عربي و تأثير متقابل آن دو. 3
 ؛مقايسه ميان ادبيات عربي و ادبيات غرب و تأثير متقابل ميان آن دو. 4
 ؛هاي ادبي غرب بر ادبيات شرق مكتبتأثير . 5
 ؛تأثير نظريات ادبيات مسلمان بر ادبيات غرب. 6
 ؛بررسي اسطوره در ادبيات تطبيقي. 7
 ؛ادبيات تطبيقي دري داستان بررس. 8
 .ها و ادبيات تطبيقي سفرنامه. 9

 شـد،  اشـاره آن  بـه مقالـه   يكـه در ابتـدا   كتاب، عناوين فهرست با عناوين اين مقايسة
 ينعنـاو  يندارد و فاقـد برخ ـ  يقمصوب تطب هاي سرفصل با كتاب مطالب كه دهد مي  نشان

  :جمله  ازمهم است 
 ؛تعريف ادبيات تطبيقيـ 
 ؛پيدايش ادبيات تطبيقي و سير تحول آن ةتاريخچـ 
 ؛اختصار بهمعرفي مكاتب مهم ادبيات تطبيقي ـ 
 ؛ارتباط تاريخي زبان و ادبيات فارسي و عربيـ 
 ؛گذاري و تأثيرپذيري در ادبيات فارسي و عربي تأثيروجوه مختلف ـ 
 .ادبيات فارسي و عربيدر اسطوره و سفرنامه ـ 
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ايـن اثـر،   ، بنابراين. هاي عملي نيز وجود داشته باشد نمونهالبته براي مباحث فوق بايد 
مصوب وزارت علوم تطبيق نـدارد و قطـع نظـر از    برنامة حداقل با  ،به عنوان كتاب درسي

تـاب درسـي بـراي درس ادبيـات     كوزارت علوم فاقد جامعيت لازم به عنوان يـك  برنامة 
هـر چنـد    .قابل اسـتفاده اسـت   درسي بسيار مفيد و كمككتاب به عنوان اما ، تطبيقي است
بايد بـا اثـر ديگـري    اما  ،ناچار از آن به عنوان كتاب درسي نيز استفاده شود بهممكن است 

  .نقصان آن را برطرف كرد
  

  بررسي محتوايي. 8
  روزآمدي 1,8

. كتاب با توجه به مباني نظري مباحث ادبيات تطبيقي به هـيچ وجـه روزآمـد و نـو نيسـت     
به نگارش درآمده و در  )بيش از بيست سال پيش( 1989اين كتاب در واقعيت آن است كه 

ويـژه   بـه برخي مباحـث   ،به اعتراف نويسنده .چنداني نكرده است تغييرهاي بعدي نيز  چاپ
 ،بنابراين .)5: 1989الدين،  جمال(فصل چهارم از باب دوم قبلاًَ در مجلاتي منتشر شده است 

از سـويي منـابع كتـاب    . گردد ميقبل از انتشار كتاب برهاي  قدمت برخي از مباحث به سال
و منـابع   1970مربوط به پيش از سـال  آن منابع اروپايي . است 1989سال عمدتاً مربوط به 
از ايـن منظـر هـم كتـاب      ،بنابراين. شمسي است 1350و  1340هاي  دههفارسي مربوط به 

تـر   بـوط بـه بـاب اول بـيش    اين مسئله خصوصاً در مباحث نظـري مر . روز نيست بهچندان 
 ،هاي اخير بسيار متحول شده اسـت  دههزيرا نظريات ادبيات تطبيقي در  ؛كند مي خودنمايي

البته بايد توجه داشت كه در مباحث ادبي گاهي  .ساز نيست مشكلولي در باب دوم چندان 
آثـاري در   ةمقايسكه به  ،رو مباحث عملي  ايناز  .دينما نمياستفاده از منابع جديد ضروري 

  .به منابع جديد ندارد زيادي نياز ،پردازد مي زبان فارسي و عربي
  
  نوآوري 2,8

در موضـوعات يـا    چنداني نوآوري. كتاب عمدتاً تكراري و باسابقه استمطالب و مباحث 
شايد بتوان گفت افزودن شخصيت محمد عبدو در فصـل آخـر   . شود نميها مشاهده  تحليل

 و مجنـون  و ليلـي هـا،   نامـه  معـراج و  نامه جاويدمباحثي مانند  اما .موضوعي نسبتاً تازه است
مباحـث محتـوايي    ،در كل. تفصيل بررسي شده است بههاي پيشين  در كتاب خيام رباعيات
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با تكيه بـر   ،ويژه مباحث نظري آن به .مربوط است ميلادي 1970 تا 1950هاي  دههكتاب به 
  .كاملاً فاقد نظريات جديدتر است ،مكتب فرانسه

صرفاً در ترتيب مباحث كتاب و روش  ،اگر بخواهيم نوآوري را به نويسنده نسبت دهيم
 اسـت  اختصاص كتاب به زبان و ادب فارسي و عربـي  چنين هم طرح و بررسي آن است و

  .دارد يچندان زياد قبلي نه ةسابقآن هم  البته كه
  
  انسجام و نظم منطقي اثر 3,8

داشتن انسجام در مطالب از نظر جريان روش بررسي مشخص و انديشة مشخص در كـل  
آن تكية نويسنده كتاب را بر اساس مكتب مشخصي كه . استكتاب هاي اين  ويژگياز اثر 

و ا. بر تأثيرپذيري و تأثيرگذاري است، يعني مكتب فرانسه در ادبيات تطبيقي نگاشته اسـت 
تكيـه بـر    ،در مباحث نظري بـاب نخسـت  . كرده است فصول رعايتهمة اين اصل را در 

 و ليلـي  جاويدنامه،بحث  دوم، باب در ؛تأثيرگذاري ادبيات شرق بر غرب و بالعكس است
 يـا  يگـر از منـابع زبـان د   تأثيرپـذيري  پايـة محمد عبدو بر  يو حت خيام، رباعيات مجنون،

 بررسـي  را اثر اين توان مي بنابراين،. است شده بررسي ديگر زبان يا ادبيات در يرگذاريتأث
 فصـل  بـا  فصـل  هـر  موضـوعات  چه اگر. دانست تطبيقي ادبيات در موضوعات مند روش
 و شـود  مـي  ديـده  منطقـي  نظـم  و انسـجام  فصـل  هردر  يول نيست، مربوط چندان ديگر

  .است تناقض از خالي مباحث
  
  رويكرد اسلامي اثر 4,8

اين امر از همان مباحث ابتدايي كتاب . دانست را بايد اثري با رويكرد اسلامي المقارن الادب
» الاسـلاميه  الآداب«هاي نخستين از عنـوان   نويسنده در مقدمه و در فصل ؛كاملاً هويداست

  .استفاده كرده است
دارند و گاهي به جـاي  تأكيد كه بر ادبيات عربي ، زبان عرببرخلاف برخي نويسندگان 

نويسنده از همان ابتدا ادب فارسي و عربـي   ،كنند مي پسوند اسلامي از پسوند عربي استفاده
  :را ادبيات اسلامي ناميده است

 كثر الي ـ الفارسي و العربي الأدبين بين بخاصه و اسلاميه الآداب بين باالمقارنات اهتمامنا يرجع
  ).3: 1989 الدين، جمال يدسع( عاماً أربعينن من
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 لـلآداب  خدمتـه  و المقارن الادب« ،»يهالمقارن و الآداب الاسلام الادب« عناوين فصول مانند
 الـي  الاسـلاميه معبر للثقافه  اندلس« ،»الشعبيه الاقصوصات علي الاسلاميه الآداب اثر« ،»الاسلاميه

 التـأثير  ريالاسـتمرار  مسـتوياتها  مختلـف  بيـه روالاالآداب  يعل يهالاسلام ظهورالموثرات« ،»اروپا
درستي انتخاب شده و  به »الاسلاميه الآداب بين الفريد التفاعل« و »الاروبيه الآداب علي الاسلامي

هاي مختلف و از جمله زبان فارسي را  نويسنده زبان. حكايت از رويكرد اسلامي نويسنده دارد
نظـر نيـز بـه جايگـاه ادبيـات اسـلامي در         داند و در اظهار مي هاي جهان اسلام درستي زبان به

 قواعده و اصوله له كعلم المقارن الادب نشأ أن منذ« :گويد مي كه چنان. تطبيقي تأكيد داردمباحث 
  .)15: همان(» الاروبيه الآداب علي التأثير في الصداره بمكان الاسلاميه بلآداب يعترف هو و

مهمـي  نكتـة  ادبيـات اروپـا   در تأكيد بر جايگاه والاي ادبيات اسلامي از نظر تأثيرگذاري 
انتخاب موضوعات نيز با رويكرد ديني و اسلامي  .شود مي مباحث نيز ديدهادامة است كه در 

اسـت كـه     يافتـه ها در آن اختصاص  نامه معراجو تأثير  جاويدنامهنخستين موضوع به . است
رباعيات خيام و ليلي و مجنون اگر چـه  . اسلامي و قرآني است ،خود موضوعي كاملاً ديني

ديني و روح حـاكم بـر    خيام رباعياتترديد محتواي  بيولي  ،يا ديني نيستند مباحث قرآني
نويسنده در تحليل مباحث ايـن   ،علاوه هب. نظامي عرفان اسلامي است مجنون و ليليداستان 

پس از طرح  خيام رباعياتكه در تحليل  چنان. ها توجه دارد دو فصل كاملاً به عمق ديني آن
ديني عصـر  انديشة هاي مختلف موافق و مخالف سرانجام رباعيات خيام را انعكاس  ديدگاه
  .كند مي هاي الحاوي از رباعيات خيام را رد برداشتداند و تفاسير و  مي خيام

در جهـان  او نـة  يابيدارگراشخصيتي ديني و انقلابي و نقـش  مثابة  بهانتخاب محمد عبدو 
 ،بنابراين. كاملاً با رويكردي ديني و حتي انقلابي است بسيار سنجيده و ،در زمان خود ،عرب

  .اين اثر با رويكرد ديني نوشته شده و با مباني و نظريات ديني اسلامي كاملاً تطبيق دارد
  

 گيري جهنتي. 9

دوم قرن بيسـتم   ةنيمالدين در مقايسه با آثاري كه در  جمالاثر محمد سعيد  المقارن الادب ـ
  .مند است غنيمي هلال منتشر شده اثري ارزشمند  پس از اثر ارزش

و  يدر زبان فارس ياز آثار ادب هايي نمونه يو بررس يو عمل يبودن دو بخش نظر دارا ـ
  .آيد مي شمار  بهاثر  ينا ياياز مزا يقيتطبب ياتاز منظر ادب يعرب

طرفي در طرح مباحث بـر ارزش علمـي كتـاب     بيمؤلف با زبان فارسي و آشنايي ـ 
  .افزوده است
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  .دارد مطابقتاسلامي  ـ اسلامي است و با فرهنگ ايراني كتاب داراي رويكرد كاملاًـ 
شـده بـراي درس    تعريفهاي  فصلكتاب فاقد مشخصات كتاب درسي است و با سرـ 

درسي و  كمكبه عنوان كتاب  اما ،ادبيات تطبيقي از سوي وزارت علوم تطابق چنداني ندارد
  .بررسي است تر در جنب مباحث درسي قابل استفاده و اطلاع بيشمطالعه به منظور 

 نتيجـه   در. تكراري اسـت  آن كتاب بر اساس منابع پيشين نوشته شده و برخي مطالبـ 
  .شود نميچنداني در آن مشاهده وري آنو

  .آيد مي  شمار   بهبخش نخست كتاب از نقاط ضعف آن  درنداشتن انسجام و جامعيت ـ 
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